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RU

BHUMAHME!

BawHan wHdopmauma. BHumaTtensHo naydure eé nepeg
akenmyaraLmen nanena.

* MicnonbayitTe n3nenue TONGKo No NPAMOMY Ha3HaHEHHI0.
» CHopKy M3nenuA NpoW3IBOaWTE TOMNLKO B NOMHOM
COOTRETCTEWMW C NPUNATAEMOI MHCTRYKLMER.

* Manenue MOXET ONPOKMHYTECA W HAHECTH TRENEIR
TenecHele nospexaerua. Mpukpenute ero k crexe. [na
KPENMEHMUA K CTEHE MCNONb3YITE KPENEX, NOXOAALLMA
anA mMarepwana cred Bawero noma. Ecnv Bel He
YBEPEHBI KAKON TN KPEnneHua NOAXODMT ANA Marepuana
cTeH, 06paTUTech K CNeunanucTy Unu B
CNeLManiaMpoBaHHbI MaradmH.

+[pu akcnnyaTaLm fBepei W BoIABUHHGD ALMKOB He
NPpUNAraiTe YpesmepHslX YCHMA,

* PErOMEHIYETCA DEMOHT MEXAHWIMOB TpaHchopMalm
[0BEPUTL KBANMMDMLMPOBAHHLIM CTIELMANMCTAM.

+ BybTe 0CTOPOXHG NPy 0BpaLLeHUN C JeTanAmMu U3
crewna. Waberaime yoapHelx Harpyaok. Wa-aa
NOBPEXIEHHBIX KPAEE W LLaPanuH Ha NOBEPXHOCTY,
CTEKNO MOMET BHE3ANHO TPECHYTL M (W) pasbuTeca.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

» Use the product for its intended purpose only.

» Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

+ The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
» Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

» Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

» Be careful, when handling glass parts. Avcid shock loads.
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

+Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.

» Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

» Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.

Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.

» Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
{berméfige Kraft an.

» Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen van
Fachleuten reparieren zu lassen.

» Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die Stollbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kdnnen dazu filhren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.
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FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser larticle.

+ Utilisez I'article uniguement aux fins prévues.

» Assemblez I'article uniguement confomément ax
instructions foumies.

» Le produit peut se renserver en provoguant des blessures
graves. Fixezde au mur. Pourla fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsgue vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas deorts excessifs.

* |l est recommandé de confier la iéparation des
mécanismes de transformation & des spécialistes
qualifiés.

» Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer etiou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacitn importante. Estidiela con atencidn antes de
usar el articulo.

+ Emplee &l articulo slo para el uso previsto,

+ Ensamble el el articulo solamente de acuerdo conlas
instrucciones adjuntas.

» El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un espedialistao a
una tienda especializada.

» Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
EXCEsives.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de chogue. A causa de los bordes dafiados y
aranazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

v

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

» [zmantojiet zstradajumu tikai paredz&tajam mérkim.

* Montgjiet preci tikal saskana ar pievienctajam nstrukcijam.
» Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/fraumas,
piestipriniet to pie sienas, Stiprind3anai pie sienas
izmantojiet piem&rctus stiprindjumus, kas derjisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piem@rots sienas materidlam, sazinieties ar specialistu.

» Melietojiet parmerigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
» Transformacijas mehanismus ieteicams uzticet montat
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet Lzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. lzvairieties no frieciena un pamérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrapgjumi virsma var zraisit
stikla pekanu saplaisadanu unival sapiiSanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
2162 produkt tylko w calosci

zgodnie z zatgezong instrukcig.

Produkt moZe sie przewrdcic | spowodowad powaZne
urazy. Przymocyj go do sciany. Do

montaZ na scianie, uZyj odpowiedniego tacznika

do materiatu cian twojego domu. Jesli nie

sq pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiau
Sciany, skontakiuj sie ze specialistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi | szuflad nie

wywierat nadmierny wysitek.

Zaleca sie naprawe mechanizmdw transformacii
powierzyc wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostroZznosc przy obchodzeniu sie z czesciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag ilub peknad.

SK

POZOR!

DéleZita informacia. Predtym si to poriadne predtudujte
prevadzku vyrobku.

\yrobok pouZivajte iba na uréeny Oéel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podfa priloZzeného navodu.

Wyrobok sa maZe prevratit a sposobit vaZne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouZite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
sl si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinlt nadmerné Usilie.

OdporGéame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatmi pri manipulacii s éastami vyrobenymi z
sklo. Wyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvali
podkodené hrany a Skrabance na povrchu,
sklo miZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cz

POZORNOST!

DileZita informace. Pedtim si to peélivé prostudujte
provoz vyrobku.

PouZivejte vyrobek pouze k uréenému Géelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfiloZeného navodu.

\yrobek se miZe pfevrhnout a zpusobit vaZne
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaZ na zed, poudifte vhodny upeviiovaci prvek
na material stén vaseho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouZivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmémé Gsili.

DoporuGujeme opravit transformaéni mechanismy
svéfit kvalifikovanym odbornikim.




TpeboBaHus No aKCNNyaTaLuM M34enus U Mepbl NPegoCTOPOXHOCTH
CpokK, B TEYEHME KOTOPOro Meberns CoXpaHAEeT KpacoTy U UCNPaBHOCTL, B 3HAYUTENLHOWM CTENEHWU 3aBUCUT OT
YCNoBWIA €& XpaHeHWa K akcnnyaTtaumn. [NpuaepxvBascek HEKOTOPbIX NPOCTLIX NPaKTUYECKUX COBETOoB, Bl
CMOXKETe NoafepUBaTh B HAUIyYLLeMm COCTOAHUM BCe anemeH Tl Baluein mebenw.
CeeT
He ponyckaite NpamMoro Bo3nercTBUA CONHEYHbIX NMyyelt Ha mebens. MNpofgonmxuTensHoe NpaMoes
BO3[eiCTBUE CBETA HA HEKOTOPLIE YYaCTKW MOXET BblaBaTb M3MEHEHME UX LIBETOBbIX XapakTePUCTHK No
CpaBHEHWIO C APYIMMKM yHacTKamK, KOTOpble MeHbLLie NOABEpranvchk BO3AENCTBUIIO.
Temnepatypa
Beicokue 3Ha4yeHWs Tenna unu xonopa, a Tawke BHe3anHsbIe nepenagbl Temneparypbl MOTYT Cepbe3Ho
noepeaMTs Mebens nnn eé vactn. Mebens He nonkHa pacnonarartkcs Brivke oaHOro METpa OT UCTOYHMKOR
Tenna, HarpeeaTenbHbIX Npubopos. PekomeHayemas Temneparypa Bo3fyxa ANA XpaHeHWs W akcnnyarawum
ot +10 go +25 °C. He ponyckaitte nonapaHus Ha mebeneb ropsaumnx npedMeTos (yTHOrM, nocyaa ¢ KUNATKOM K
np.), a TakKe NPoOOMMKATENBHOrO BO3AENCTBUA Bbi3bIBAIOLUMX HAarpeBaHue Wany4eHuii (CBeT MOLLHBIX namn,
MUWKPOBOMHOBLIE Many4areny 1 T. n.).
BnaxHocTb
PerkomeHnyemasn oTHOCWTENBHAS BNaXHOCTL MecToHaxoXaeHus mebenun 60-70%. He cnenyer
nogaepKUBaTh B TEHEHWE NPOOOMKUTENBHOO BPEMEHMN YCINOBUSA KPaMHEN BNaKHOCTM U (MNK) CyXOCTK, a
Tem Bonee ux nepuoaMyeckoi cMeHsl. C Te4eHWem BpeMeHM Takve YCrNoBWs MOTYT NOBMUATE Ha
LenocTHocTb Mebenn n eé Yyactu. Ecnu Takue ycnoeusa Beink co3naHsl, peKoMeHOYETCs 4acTo
NpoBeTpMBaTEL NOMELLEHUS W N0 Mepe BO3MOXHOCTU NOMNb30BATHCS OCYLUMTENAMW UMW YBNAKHUTENAMU ONS
HOopManuaauuu BnaxHocTh. He paameluaiTe mebens BEBNMan BNaXHLIX U ChIPbIX CTEH, NPENMETOB.
ArpeccuBHbIe cpegbl U abpasnBHbIe MaTepuans!
Hu B KkOEM CNy4ae He gonyckaiTe Bo3neilcTBME Ha Mebens arpeccuBHLIX XUOKOCTEN (KMCNOT, LeNoYeid,
pacTBOPWTENEN W T.M.), COAEPKALLMX TAKME XKUOKOCTW NPOAYKTOB U ux Napoe. MNMogobHble BellecTBa U KX
COEMMHEHWMA ABNAKTCH XMMWYECKM aKTUBHLIMK, PEAKLIMA C HUMW MOXET NOBMNEYL HEraTUBHLIE NOCNEACTBUSA
ans Bac u Bawuero nmyllecTea. Takke CTOMT NOMHWTL, YTO HEKOTOPbIE cneunduyeckne MoLLmne
(4mncTawme) cocTaBel (CpeacTBa) MOryT coaepKaTb BbICOKYH KOHLEHTPaLMIO arpecCUBHBIX XMMWUYECKMX
BELLECTB U (unu) abpaaveHble cocTaibl. MNpuMeHeHne NogobHbIX MOKLMX (YMCTALLMX ) COCTABOB (cpeacTe)
HedonycTuMo.
3anax
OT HOBOW MeBEenu MOXeT MCXOAUTL eCTECTBEHHLIN 3anax MaTepuanos, U3 KOTOPbIX OHa M3roToBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCA B TedeHWn 3 Hedenb ¢ MoMeHTa cBopkn. [INg CHUMEHUA MHTEHCMBHOCTUW 3anaxa
peKoMeHayeTcs:
* ANA MArKon mebenyn — NponsINeCOCUTL M3NENKe K NMPOBETPUTL NOMELLEHHE.
* Ans kopnycHoi mebenn — npoTupars TKaHbi, CMOYEHHOW MArKMM MOIOLLMM CPEACTBOM, BbITMPaTh YMCTON
CYXOI TKaHbH U NPOBETPUBATE NOMELLEHWE, NpeaBapuTeNbHO OTKPbIBaA BCE ABEPLbl M ALLMKA U30ENnA.
[aHHele gerncTBMA HeobxoaMMo NOBTOPATL 34 pasa B feHb.
¥Yxopn 3a mebensio
Bcerna cogepxute nosepxHocth Mebenu B nonHor cyxoct. [Npu HeobxogumocTwy, npoTupanTe
noBepxXHOCTU Mebenu cyXoW MATKOIM TKaHBIO ((bnaHens, CyKHo, BOWNOK U T.N.). PekomeHayeTcsa ounlars
mebenb kak MOXHO CKOpee Nocne Toro, Kak oHa ucnadkanack. Ecnu Bel ocTaBuTe 2arpasHeHue Ha
HeKoTopoe BpeMsd, TO 3aMETHO NOBLILLIAETCHA ONacHOCTL 0Opa3oBaHns pasBoao., NATEH U NOBPEXKOEH WA
NoKpLITUS Mebenu unu eé yacTen. B cny4yae CTOMKMX 3arpA3HEHWIA peKOMEHLYETCA UCNoNb3oBaTh
cneunansHble o4UCTUTENW. BHUMaTensHo M3ydainTe MHCTPYKLMIO MOKOLLIEro cpefcTea: cpeacTBO AOMKHO
noaxoAuTb Nof TN NOKpbITWA Bawwei mebenn. HegonycTumMo npuMeHeHe MOKLLMX CPEeCTR, CofepXallmx
abpaaveHbie BelllecTBa. HeqonycTMmMo npuMeHeHWe cofbl, CTUpanbHbIX MOPOLLKOB W NPOYUX CPefCTB, He
npegHasHayveHHbIx Ang yxoda 3a mebeneto. Yxo[ 3a NoBEPXHOCTAMM OMKEH OCYLLECTBNATLCA
cneLmannsampoBaHHbIMK MOKLLMMK cpencTeamMu. [INa ycTpaHeHWA NbinNu ¢ NOBEPXHOCTER MATKWX YacTen
mebenun ucnonbayiTe NblNecoc co cnelnansHbIMK
Hacagkamu ansa yictkm mebenn. He pasmeluaite n He nepemellaiTe Ha noBepxHocTAX mebenun npegmeTsl,
MMEIoLLIME OCTPbIE YITIbl, KPOMKW, BbICTYNALLKME OCTpble AeTanM.
JkcnnyaTtauus
Harpyaka Ha mebens 1 eé 4YacTu (NoMKK, ALLWKK, CUOEHUS U NP.) HE AOITKHA NPEBLILLATE Y CTAHOBMNEHHBIX
NPOU3BOAMTENEM HOPM, YKa2aHHLIX B KOHLE MHCTPYKUMM No cBopke.
He pekomeHayeTcs BcTaBaTk Ha Mebenb, nNpbiratk, NOABEpraTh NOBLILLIEHHLIM OMHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTca Neprogn4ecky NpoBEpATs NMOTHOCTL Pe2bboBLIX COBANHEHNI KDENNEHWUSA MEXaHWZMOB
TpaHchopmaumy 1 NoATArMBaTL UX NPKU HEOBXOOMMOCTM.
Mpn NosBNEHMKM CKPUNOB B MeXaHn3max TpaHcopMaLmmn Ux crneayer cMasbiBaTk cneuuanuanpoBraHHoin
cma3skoi.lpu ncnonb3oBaHMM MexaHuama TpaHcchopmaLmm cTporo cobnionanTe QaHHy 0 MHCTPYKLMIO,
n3beranTe WaNULIHUX YCUIWIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3MEMEHTOB MeXaHu3ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, eic.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the fumiture is 60-70%. Avoid long periods of exireme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your fumniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your fumiture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New fumniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
= for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the fumniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the fumiture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
fumniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which fumniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumanue! Ytobbl nabexars HENPUATHLIX EN Attention! To avoid unpleasant ¢
nocneacTBMiA, BOCMONb3YWTECH YCryramu consequences, use the servicesprofessional
npodieccMoHansHbIX cHopLLMKOB Mebenu. furniture assemblers. ' -
MpownaeoguTens ocTaenseT aa cobol npaeo The manufacturer reserves the rightmake et H %
BHOCWTE M3MEHEHWA B KOHCTPYKLIMIO M30enui, changes to the design of products, B
He BNUAKLLME Ha (hyHKLMOHANEHOCTEL W OW3aiH. not affecting functionality and design.
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0,9x2,0
1 936 912 1
2 2004 200 2
3 936 200 1
4 970 110 1
5 912 110 1
6 912 110 1
7 350 180 2
8 350 180 2
9 200 936 2
1,4x2,0
1 1436 912 1
2 2004 200 2
3 1436 200 1
4 1470 110 1
5 912 110 1
6 912 110 1
7 350 180 2
8 350 180 2
9 200 1436 2
1,6x2,0
1 1636 912 1
2 2004 200 2
3 1636 200 1
4 1670 110 1
5 912 110 1
6 912 110 1
7 350 180 2
8 350 180 2
9 200 1636 2













